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应对挑战 共克时艰 一起向未来: 
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摘要 

2021 年是新西伯利亚国立大学孔子学院完成转隶后转隶的重要年份。本文从中文教学、文化和科研三个方面

对我院 2021 年度的工作情况和业绩进行了较为全面的回顾和总结。在新冠病毒依旧肆虐全球的大背景下，我

院遭遇了建院以来前所未有的困境：中方教师急剧减少，中文教学点和学员减半、线下文化活动受限、线下国

际交流互访无法实现等。我院积极应对挑战，在中俄合作大学的鼎立支持下，严格防疫、共克时艰，以线上线

下相结合的方式出色完成了本年度各项工作，并取得了丰硕的成果。本年度我院新建了“中国文化宣传区”、中

文图书室、“远程汉语培训中心”中文教学云平台、“知之”大学生俱乐部，为今后的工作搭建了更好的平台。下

一年度，我们将按照本年度理事会会议确定的发展规划，继续求真务实，一起向未来。 
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Abstract  

Following reorganization of the Confucius Institute Headquarters in 2021, the project “Confucius Institute at 

Novosibirsk State University” was taken patronage by its Chinese partner – Xinjiang University. This article observes 



 

 

 

 

 

 

 

three fields of activities of the NSU Confucius Institute Center that took place that year: teaching Chinese, organizing 

cultural events, conducting scholarly research. It encountered numerous difficulties such as the decrease of teaching 

staff, the number of Chinese learners shrinking by half, school closures and restrictions in holding cultural events, 

cancellation of academic mobility and international visits. The center, however, adapted to the new normal having 

benefited from its patrons from both sides and having succeeded in everything planned. Some of the achieved goals 

were the construction of a recreational area in a national style where visitors can concurrently learn about the institute’s 

activity, renovation of an old room to be a resource library for students and teachers, the launch of a distance learning 

platform for studying Chinese online, establishment of the Knowledge student club. All things considered, the activity 

of the Confucius Institute at Novosibirsk State University consolidates the idea of working ‘together for a shared future’. 
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Аннотация 

В 2021 г. в результате реорганизации Штаб-квартиры институтов Конфуция право руководства междуна- 

родным проектом «Институт Конфуция НГУ» с китайской стороны перешло к вузу-партнеру НГУ 

Синьцзянскому университету. В данной статье показаны три стороны деятельности научно-образовательного  

и культурного центра «Институт Конфуция» гуманитарного института Новосибирского государственного уни- 

верситета в этом важном для него году: обучение китайскому языку, мероприятия в области культуры и на- 

учно-исследовательская работа. В связи с продолжением коронавирусной пандемии проект переживал небы- 

валые трудности: произошло сокращение числа китайских преподавателей, вдвое уменьшилась численность  

обучающихся китайскому языку в школах-партнерах и количество таких школ; ограничивались офлайн- 

мероприятия в культурной сфере; прекратились выезды на учебу в Китай и обмен делегациями. Однако «Ин- 

ститут Конфуция НГУ» активно адаптировался к изменившимся условиям, внедрял новые формы работы,  

использовал имеющиеся ресурсы и преимущества и, благодаря поддержке руководства обоих вузов, сумел  

успешно реализовать все планы. В завершившемся году обустроена зона отдыха и рекламы деятельности 

«Института Конфуция НГУ» в учебном корпусе № 1; в переоборудованном помещении центра создана 

библиотека ресурсов для изучающих китайский язык; подготовлена большая часть электронного учебного 

контента первой разноуровневой программы центра дистанционного обучения китайскому языку и начат набор 

на эту программу на платформе «Ding Talk»; образован студенческий клуб «Знание». Таким образом, 

деятельность «Института Конфуция НГУ» обрела еще более прочное основание, гарантируя успех совместному 

движению в будущее. 
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2021 年对中俄关系是有特殊意义的一年，《中俄睦邻友好合作条约》延期，俄罗斯总统普

京在俄罗斯外交部委员会会议（11 月 18 日）上表示，“现在中俄双边关系达到了历史最高水

平” 1。2021 年对新西伯利亚国立大学孔子学院也是意义重大的一年，是孔子学院完成转隶后

开启新征程的重要年份。俄罗斯新西伯利亚国立大学和中国新疆大学于 2020 年 12 月 31 日签

署了关于合作建设孔子学院的协议，自此，两校在新西伯利亚国立大学孔子学院的建设中将

发挥越来越重要的作用。 

在这不平凡的一年里，新冠病毒依旧肆虐全球。俄罗斯疫情持续反复，中方教师赴俄工作

风险加大，我院中方教师及志愿者人数大幅减少。孔子学院防疫工作进入常态化，在岗教师

身心经受了巨大的考验。因缺少线下中方教师，我院下设的中文教学点数量压缩近半数 2。 

本年度我院的大学教学点有 4 个（新西伯利亚国立经济与管理大学、西伯利亚管理学院、

阿尔泰国立大学、戈尔诺-阿尔泰斯克国立大学），中学教学点仅剩 3 个（112 中学、第六高

级中学和 130 中学）。 

至 2021 年末，我院在岗人员共 12 人，其中：俄方 8 人（院长 1 人、行政秘书 2 人、专

职本土中文教师 2 人、兼职本土中文教师 3 人）；中方 4 人（院长 1 人、公派教师 2 人、志

愿者 1 人）。 

如何应对挑战、摆脱困境？如何寻求机遇、谋求发展？一年期间，我院全体人员严格防疫、

共克时艰，在年末交上了自己的答卷。 

我院的常规工作主要由中文教学、文化和科研三大部分组成。以下本文将对 2021 年度工

作做一简要回顾。 

一、中文教学情况 

1. 师资 

本年度我院俄方中文教师人数增加，中方教师减少。新疆大学在中文师资方面给予大力

支持：安排了线上中文教师 6 人，每学期 3 人，确保了我院 3 所下设大学教学点有中国教师

授课。派遣了 1 名教师和 1 名教师志愿者赴俄，接替了离任教师的岗位。资助了专职本土中

文教师 2 人：1 人负责戈尔诺-阿尔泰斯克国立大学中文教学，1 人负责 112 中学和第六高级中

学的中文教学，提升了下设教学点的师资水平。俄方中文教师中，除专职教师外，兼职教师

中既有德高望重的老教师，也有经验丰富的中青年教师，还有新毕业的年轻老师。这在很大

程度上保证了孔院中文教学工作的正常开展。 

2. 教学 

本年度我院学员总计 1101 人，共开设 86 个汉语课程教学班（各大学中文学分课程班级和

各类中文培训班）。与疫情前期 2019 年相比，学员人数和开课班级数量均大幅减少。（见 2020

年新西国立大学学报）中文教学以线上和线下相结合的方式进行。自 2021 年 3 月下旬开始，

我院在岗教师由线上教学转为线下面对面授课。培训班教学则根据疫情变化线下线上交替  

进行。 

我院开设了不同级别的汉语课程，以满足各大学和中小学教学点的中文教学需要及当地各

类中文学员的学习需求。主要有：初级、中级、高级汉语、HSK 和 HSKK 分级考试辅导，以

及听力、口语、语法、阅读、中国文学等专业课、书法课和各类中国文化体验课。主要使用

的教材有《新实用汉语 1—4 册》《汉语听力教程》《汉语口语速成》《发展汉语》《新编汉

                                                             
1 Путин заявил, что некоторые западные партнеры пытаются вбить клин между Москвой и Пекином // ТАСС 网

站. URL: https://tass.ru/politika/12963041 (дата обращения 15.01.2021). 
2 详见： [Би Синьхуэй, Азаренко, 2020]. 



 

 

 

 

 

 

 

语新目标》《HSK 标准教程 2-6 册》《快乐汉语》，除此之外，还有《博雅汉语》《汉语 

教程》《体验汉语》系列和《现代汉语实用语法》《中国古代文学史纲》《汉语乐园》等。 

2021 年，我院经选拔共推荐奖学金生 33 人，中国高校实际录取 33 人。分别为：国际中文

教师奖学金项目 27人（新疆大学汉语研修线上项目 19人）、中国政府奖学金项目 6人。 

受新西伯利亚州教育厅委托，本年度我院完成了全俄市级中学生奥林匹克汉语竞赛出题  

任务，承办了区级中学生奥林匹克汉语竞赛的培训、考试（笔试、面试）、阅卷和答疑工作。 

为应对疫情，2021 年我院设立了“远程汉语培训中心”，建立了中文教学云平台。在新疆维

吾尔自治区教育厅汉推基地和新疆大学的支持下，组织开展视频课程建设。邀请了我院有经

验的中方教师为经典教材《新实用汉语 1—4 册》制作精讲录播课，并上传至教学云平台，供

本土中文教师和我院所有学员自主学习使用。该项目正在执行中，计划两年内完成。 

3. 教研 

我院严格教学管理，通过教学检查、教学研讨等方式促进教师提升教学能力，达到提质增

效的目的。我院每学期开展一次教学检查，全面检查在岗教师的教学情况。内容包括：每位

教师按照大纲规定编制所授全部课程的教学日历、教案和 PPT 课件；录制 1-2 课教学视频；

教师互相听课（不少于 4 节）并填写听课记录表；向我院每位学员征集意见表等。这些材料

需在规定的时间内上传至孔院钉钉群文件夹，群成员可以共享。此外，为更好地开展线上和

线下中文教学，我院还开展了小组备课、教学研讨（包括各类线上教学资源分享、课件制作

等内容）。共享教学材料和研讨活动很好地帮助教师们解决了教学中的实际问题，使他们可

以在教学中相互借鉴、取长补短、共同进步。 

我院 3 名俄方教师（谢尔盖·科米萨洛夫、尤利娅·阿扎莲科和纳西玛·尼卡拉耶娃）参与编

写了有关中国岩画的教材 1 部：《中国岩画：研究史和珍贵遗迹》。这是一部考古学专业 

教材，由俄科学院西伯利亚分院考古与民族学研究所和新西伯利亚国立大学联合出版

[Петроглифы…, 2021]。 

4. 师资培训 

2021 年 7 月 2-16 日我院举办了一场为期两周的规模较大的线上本土汉语教师培训，来自 4

个国家、31 个城市的 90 余名教师参加了此次培训。培训专家由中方 3 人（新疆大学 2 人+首

都师范大学 1 人）和俄方 5 人组成，他们专业水平高、经验丰富，培训课程内容多样。此次

培训在很大程度上满足了俄罗斯及独联体国家本土中文教师的实际教学需求，凸显了我院在

本土中文教师培训中的作为。 

我院鼓励并资助专职本土中文教师参加教学竞赛。11 月，尤丽娅娜·什洛娃代表我院参加

了莫斯科国立语言大学举办的第三届“最佳本土汉语教师”教学技能大赛，获得了第二名的优

异成绩。 

二、文化活动情况 

疫情下，各校对于举办线下文化活动的人数都做了明确的限制，每场不得超过 50 人。本

年度我院灵活应对各种突发情况，组织开展各类线上线下活动 40 余场，参加线上活动 10 场。

活动受众愈 3500 人次。 

1. 文化活动 

影响力较大的文化活动有：新春活动特辑、中国文化周、中文节、庆孔子学院日、多彩庆

中秋节、“读中国、庆国庆、送祝福”、科学节，以及主题丰富的中文口语俱乐部（7 次）等。

这些活动吸引了大量孔院学员及当地中文学习者参加，很好地介绍了中国文化，促进了文化

交流。 



 

 

 

 

 

 

 

10 月中旬，我院新成立了“知之”大学生俱乐部。俱乐部自启动以来，组织开展了不同形式

的文化活动，吸引了新西伯利亚国立大学的俄罗斯学生和各国留学生参加。 

2. 赛事活动 

本年度应广大学员要求，我院克服疫情困难，继续举办了最受欢迎的传统赛事活动，分别

为：第七届西伯利亚地区中国影视配音大赛、第八届大学生和中学生书法比赛（以助力“2022

北京冬奥”为主题）、第四届汉语口语大赛。此外，我院创新举办了线上比赛：首届“中文日”

大学生作文大赛、首届“儿童节”中小学生中文歌曲大赛，继 2019 年之后又恢复举办了“我的

第一个汉字”联想绘画比赛。我院的比赛活动得到中文学子的普遍关注，比赛结果公平公正，

深得参赛学员认可。我院学员在各项比赛中赛出了成绩，赛出了友谊，学员们参与比赛的热

情并未因疫情而减退。 

我院积极培训选手参加各类线上比赛，其中突出的有“汉语桥”比赛：5 月 29-30 日在“汉语

桥”世界大、中学生中文比赛俄罗斯赛区叶卡捷琳堡领区云端预选赛中，我院推送的 2 名选手

在大学生中文比赛中分别荣获冠亚军，中学生中文比赛中 1 名选手荣获亚军，在 6 月 10 日举

办的首届小学生中文秀领区预选赛中 1 名选手荣获亚军。6 月 19-20 日，获奖选手参加了“汉

语桥”俄罗斯赛区决赛。在中学生中文比赛和小学生中文秀中，我院选手参加的叶卡捷琳堡代

表队获得团体总分第二名。 

在俄罗斯其他孔院和高校举办的线上赛事中，我院学员均有斩获。在新西伯利亚国立技术

大学孔子学院举办的第十三届“友谊之声孔子学院杯”全俄大学生中文歌曲大赛中，我院 5 名

参赛选手满载而归。其中，独唱组 2 人获得二等奖、1 人获得三等奖、合唱组 2 人获得三等奖。

在该校举办的第十五届“西伯利亚万花筒”演讲比赛、外语写作大赛区域赛（中文组）及下诺

夫哥罗德国立语言大学孔子学院举办的 2021 年作文比赛中我院选手均有不俗的表现。 

此外，我院多名学员参加了更高级别的赛事活动：1 名学员参加了“汉语桥”俱乐部 APP 面

向世界各个国家和地区的中文爱好者举办的《一分钟·中文创意挑战赛》，获得入围奖。1 名

学员参加了由莫斯科中国文化中心与央视网共同开展的“我与中国的邂逅”全球线上征集 

活动，其视频作品荣获二等奖。我院下设两所中学教学点的 10 名学生参加了教育部中外语言

交流合作中心（下称：语合中心）于 9 月 10 日-10 月 10 日举办的“画冬奥·学中文”中文手抄报

大赛。四幅参赛作品在欧洲地区中小学生中文手抄报比赛中喜获佳绩：1 个一等奖、1 个二 

等奖、2 个三等奖。获奖作品已移交北京奥运村，并作为 2022 年北京冬奥会的重要遗产报送

国际奥委会。在语合中心举办的 2021 年度“唱歌学中文”音乐视频全球征集活动中，我院“森

林童话”演唱组合提交的作品获得“最佳中文音乐视频创意奖”。 

2021 年年末，我院组织学员参加了首届新疆高校“丝路桥”国际中文网络大赛的预选赛，2

名学员进入决赛，其中 1 人获得三等奖，1 人获得优秀奖。我院获得优秀组织奖。 

新冠疫情虽仍在全球蔓延，但线上交流的方式却得到了极大地推广。我院抓住机遇，扩大

与外界的线上交流，将文化活动的辐射范围扩大到本地区之外更广的地域，让更多的中文学

习者有机会通过参与我院的文化活动更好地了解当代中国、了解中国文化、提高中文水平。

同时，也为我院学子提供机会，让他们能够登上更高更大的平台，施展才华。 

我院在组织各类活动的同时，非常重视对外宣传和报道。我院在多个社交平台建有公众号，

常用的有：VK、微信、新浪微博、抖音等，我院不定期在各个平台发布活动报道，受到了广

泛关注。2021 年度我院各平台公众号浏览量分别为：VK—57495 人次，微信—6366 人次；微

博—137564 人次，抖音—4990 人次。 



 

 

 

 

 

 

 

孔子学院官方微博、孔子学院官方微信公众号—今日孔院、中国教育部中外语言合作交流

中心官方微信公众号、新西伯利亚国立大学官方网站及新西教育网站对我院的重大活动均做

了相关报道。 

三、科研情况 

我院的科研活动包括举办国际学术会议、合办大学生学术论坛、专家讲座和发表学术论文、

编辑出版论文集、学报和译著等。 

1. 国际学术会议 

我院以“丝绸之路”为主题，每年举办一届国际学术研讨会。2021 年 11 月 1 日至 2 日，由

我院、俄罗斯科学院西伯利亚分院考古学与民族学研究所、新疆大学联合以线上与线下相结

合的方式举办了第七届“丝绸之路：历史遗产与跨文化交流”学术及实践研讨会 3。共有来自 5

个国家 20 个城市 30 多所著名高校、顶尖科研院所和中学的 100 余名专家学者、教师和在读

硕博研究生参加了本届研讨会。会议期间与会者围绕四个会议主题（丝绸之路考古学和古人

类学研究；中国与周边国家在历史、文学与历史领域的跨文化交流；“一带一路”倡议发展区

域的经济、文化和地缘政治问题；中国、俄罗斯及中亚国家的中文/俄文国际教育及教学法 

研究、翻译研究），开展了大量的科研学术交流活动，这在很大程度上促进了来自不同国家

学者间的交流与分享，促进了各方的科学研究和学术交流。会上，新疆大学的多名学者教师

云端参会，这加强了我院中俄合建大学之间学术层面的互学互鉴。 

2. 大学生学术论坛 

大学生学术论坛（中文）是俄罗斯高校培养大学生科研能力、开展学术交流的重要平台。

各高校每年举办一次，旨在激发学生对中国语言、文化、历史等领域的研究兴趣。我院积极

参与其中，协助所在大学及下设大学教学点开展相关工作。 

我院与新西伯利亚国立大学人文学院连续多年联合举办大学生国际学术论坛（中文分 

论坛）。2021 年 4 月，共 40 余名师生参加了本年度大学生国际学术论坛。我院负责组建了由

中国教师组成的评委会，现场听取了学生的论文报告，评定出优秀论文，奖励了获奖论文 4。  

此外，同年 4 月，我院与下设大学教学点——西伯利亚管理学院外语系联合举办了大学

生国际外语论坛（中文分论坛）。论坛主题为“全球变化：青年视角”。我院在活动举办和人

才选拔方面给予了切实协助。 

同年 12 月，我院派遣中方教师参加新西伯利亚经济与管理大学举办的大学生国际学术与

实践论坛（中文分论坛）并担任评委，支持该校的学术活动。 

3. 学术讲座 

本年度我院利用线上优势，邀请汉学专家为我院学员做了不同主题的学术讲座。 

2021 年 4 月，俄罗斯科学院东方学研究所高级研究员、莫斯科国立大学亚非学院、俄罗

斯国立人文大学谢尔盖·德米特里耶夫副教授为新西伯利亚国立大学和我院师生做了题为“中

国辛亥革命”的线上学术讲座。2021 年 6 月，俄罗斯科学院远东研究所所长、著名东方学家阿

列克谢·马斯洛夫教授为新西伯利亚国立大学人文学院师生做了一场题为“中国经济模式在后

                                                             
3 2018 年起，我院国际会议开始在新西伯利亚国立大学人文学院“遗产”国际学术论坛框架下举办。（“遗产”国

际学术论坛详见：URL: https://www.nsu.ru/n/humanities-institute/research/events/HeritageForum2021/）。 
4新西伯利亚国立大学大学生国际学术论坛论文摘要集详见：Международная научная студенческая 

конференция: Мат-лы 59-й Междунар. науч. студенч. конф., 12–23 апреля 2021 г. = Proceedings of the 59th 

International students scientific conference, April, 12–23, 2021. Востоковедение. Новосибирск: ИПЦ НГУ, 2021. 

С. 169–204. URL: https://e-lib.nsu.ru/reader/bookView.html?params=UmVzb3VyY2UtNjg2MQ/cGFnZTAwMDA (дата 

обращения 15.01.2021). 



 

 

 

 

 

 

 

疫情世界中的转型”的学术讲座。这些讲座使俄罗斯著名汉学家走进了大学，与大学生近距离

交流，增进了师生们对中国的认识和了解。 

青年文学翻译家阿琳娜·佩尔洛娃（其译作《茧》<张悦然著>在 2021 年托尔斯泰文学奖

评选中获外国文学奖提名）为我院师生做了三场文学翻译研究与实践讲座（汉译俄）。她分

别以鲁迅的短篇小说《孔乙己》、冰心的《小桔灯》 5、朱自清的《背影》俄译本为语料，结

合个人翻译实践经验，向学员推介了中国知名作家及其作品，讲解了翻译技巧，分享了翻译

经验。同年 11 月，莫斯科国立大学亚非学院中国语文学教研室主任马克·乌里扬诺夫副教授

做了题为“科学（历史）文本俄译的典型问题”的讲座。这些讲座实用性强、吸引了不少师生

和翻译工作者参加，对俄罗斯汉俄翻译人才培养起到了一定的辅助作用。 

4. 学术成果 

除以上科研活动外，本年度我院中俄方教师共发表近 20 篇论文和书评，其中，谢尔盖·科

米萨洛夫教授在发表专业论文的同时，还刊发了介绍中国抗议的文章 2 篇][Комиссаров, 2021; 

Лю Дэпэй, Кэмисалофу, 2021]、翻译文章 1 篇[Лю Дэпэй, 2021]、与多国作者合作撰写专著 

1 部，该书在新加坡出版[SARS-CoV-2, 2021]。 

编辑出版 2021 国际学术会议论文摘要集 1 部 [Историческое наследие…, 2021]，编辑出

版新西伯利亚国立大学学报 1 期，翻译并编辑出版新西伯利亚知名口译专家鲍里斯·塔拉诺夫

的自传《我的丝绸之路》1 部 [Таланофу, 2021]。 

综上所述，本年度我院虽然经历了建院以来前所未有的困境：中方教师急剧减少，中文

教学点和学员减半, 线下活动受限、线下国际交流互访无法实现等。但是，在中俄合作大学的

鼎立支持下，我院中俄方院长在各项工作中，共商共议解难题，身体力行抓落实，我院全体

中俄方教师及行政人员互相支持、通力协作，凝心聚力克难关，出色完成了年度工作计划。 

本年度，我院新建了“中国文化宣传区”、中文图书室、“远程汉语培训中心”中文教学云

平台和“知之”大学生俱乐部，这为我院今后的工作搭建了更好的平台，开创了更新的局面。

行而不辍、履践致远，下一年度，我们将按照本年度我院线上理事会会议确定的发展规划，

继续求真务实，一起向未来。 
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